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84 



Volume 2260, A-22495 

U ....,J.11 \J.'l_p iJ.r- JI VU.'ll .l.. ij •..r ~I JI •1.:..-'ll j~ 'y •O 

.:, } c::;L-l-1 t_l_;....:ll ij ,ul.S' ..,_,... ,.s"J 1i_,J,l,, _J>P} i_,.!,l,.- •JJ""'I •.)""~ J~ 

. .....,.i.1.:, t_.1.;-all i!JH ..!,,~ ,;JJI ',,f"'WI ..u\..:U J.).U ..,...;~I} ...,i....1..1.11 ,:,Jj-:.11 

~ t_lj ..j\),i .fa l4 u..ll.11.J.'l_,!" .iJ.JIJ yl..i.,~I 1.lA r~l Jl,Jo;I -'\ 

,i.:....., } ~'r> .,.,- ,.,,;y. 'I J_p' full u... .:.-1,i .;!' ;..tJLdl .,.w, J1.r-1-t..;1 ;.r­

.~ t_j\.::.. r-o1J'>' y_,.;Ull _p )1 ) .,;i_,.;Ull I.a _p / 

yl...o'JI u'l.,S-_,.;.,_.)'-! ;.u, ,.i.., v" '\ JI T v" .:.,I~\ i~i µ 'l -v 

4-..,.,1.; ..;1.1.. J..1..u} ~ JI .l.ty Jj .;, ,T •• T Jll'i,/i)l!JI .:,_,;IS' ' ~ .~, 

... u, • .i... JI~~ 

85 



Volume 2260, A-22495 

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE) 

.. . 
4t.L,1.it ~r J1..,,:..,1 .i,.,iJ if;» 4Jw, ~ , • .,11, Jt.w 

;'11 ..;1_,.:..p Ji ).,.all U.fa lAJ\.,:&,1 _fa. a.:.,.-

..:i_,;I.S' TI j\ I I .;r i..,:.Jl L) ,µ1 ,)\!JI ..,........1.,-:.-'JI ~J,l.l ~ ...;1_,..J.)'I J,.w1 ..:..-.u 

..:.,~_;u, J-!..:J l+i.,ls. ..;u... e:;-,; J..l .:r .,,;w'i, .:r 1 •• u, ~.i...J J'-'' .)p, T • . , -·/JJ)'1 

~}I c) •))I ' yl!ll ..,....1_,..:-)'I .,lJ-,ll ..,-1:lLI iJ~'rl L) .J_,Ail LL~ '.r-<J ,......JJ.i.ll .-.J> u.L-11 

.CCW/CONF.11/2 

ij l+Jl ;L:..ll ..:.,)'\j..l ~ ~ u-ill IJ','~ J'JJIJ yW'il ,.L,. ~ -\ n 

~t,._;, i.j\..,j... I, t, ~1/yi IT ,j loL .JJil ......,:..,- ..:.,yl.i.il \))I aS' _,:-:.11 l ••WI 

J;YI c)U.'il J~ .fJ.,,JI .:r \ ;,\.ll .:r t • .,w, ,j .;_,...,,,.. :Lil>- .,i ,!JJ, L) ~- ..... ~, 

. ..;,t..;lN'il ~ .;,,J.1.1 

;L:..ll ..:.,)'~I jj UW.'i\.i ,\.4 u,..ill IJ'i~ iJJ!J <,il.i.i'il ,.l.,,. ~ -l 
• l 

-:.,yl..JI ~ aS' pl 1' i,UI ,J l+J! .)l..UI ..:.,')'U.I ,).s- ,;,\.1.1 ,h .:,, \ i_,;..ll ,J l-..+,ll 

I.A ;.;....JJ.1 1.6)' ~ _,; J..1-J yl..;'JI ,.ui .;,1.:; 'iJ . \ '\ t '\ ~1/yl \ l ~ ;.,.,. .JJll ......,:..,­

;,_,.;.J.1 ~I Jw!J ~I Jt-15" ,a.,l..,.1.i.ll ..:.,lj,:)IJ ..:.,\.il).......;,','1 ..:.,'JL...,.. ..}--> 

.~ ..:.,u,j\.:.. ..;........JU( .J~li ,U:WI ~I..:.,\; Jl...P~l ,:r l.A_ci,J ,~_;.:J.IJ 

~ i rill c) l)J' c:11 ..:,I.> .:.--.f w_. .:.it._;~ ,!,J.1___>- L.J~ L) -r 

,.u , _,..i J ..:.,I.J_,.lis ~ t-)... t_l_;-.;ll " J), JS' iJ ,f.., ,~LJI i.uldl Jl_,..J.~1 

.\.4 u,..ill ti.)'~ YJJIJ yL.,"'i'I 

I.A ......ll.1 IJ)' ~ h.r- } 1.,IU."\'I ,.!> ,:> •ir c,Si Jl ,\.:a-. 'JI j~ 'i - t 

J_;. , is J.,...:.J.I jlL.. _,JI ~ ,J.U-1 er- 4.o µ_1 ..,,l JJ-- ;i I.. ~ J' ;,~ ,.rW.1 ._;. jJ 

..,...i.;'11 t.';LJIJ -.Jo.,JI .J...._,ll er' tu.i.ll er' ii l.>}}l ••~! ;I ~J.i.JI.:, ru...llJ .:,_,;WI 

-~ JJ.IJ 

86 



Volume 2260, A-22495 

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS] 
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

AMENDMENT TO ARTICLE I OF THE CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI­
OUS OR TO HA VE INDISCRIMINATE EFFECTS (CCW) 

The following decision to amend Article I of the Convention in order to expand the 
scope of its application to non-international armed conflicts was made by the States Parties 
at the Second Review Conference held from 11 to 21 December 200 I. This decision ap­
pears in the Final Declaration of the Second Review Conference, as contained in document 
CCW/CONF.II/2. 

"DECIDE to amend Article I of the Convention to read as follows: 

"I. This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations referred to 
in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August I949 for the Protection of 
War Victims, including any situation described in paragraph 4 of Article I of Additional 
Protocol I to these Conventions. 

2. This Convention and its annexed Protocols shall also apply, in addition to situa­
tions referred to in paragraph I of this Article, to situations referred to in Article 3 common 
to the Geneva Conventions of 12 August l 949. This Convention and its annexed Protocols 
shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and 
sporadic acts of violence, and other acts of a similar nature, as not being armed conflicts. 

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the terri­
tory of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to ap­
ply the prohibitions and restrictions of this Convention and its annexed Protocols. 

4. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked for the pur­
pose of affecting the sovereignty of a State or the responsibility of the Government, by all 
legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the State or to defend the na­
tional unity and territorial integrity of the State. 

5. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked as a justifi­
cation for intervening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed conflict 
or in the internal or external affairs of the High Contracting Party in the territory of which 
that conflict occurs. 

6. The application of the provisions of this Convention and its annexed Protocols to 
parties to a conflict which are not High Contracting Parties that have aceepted this Conven­
tion or its annexed Protocols, shall not change their legal status or the legal status of a dis­
puted territory, either explicitly or implicitly. 

7. The provisions of Paragraphs 2-6 of this Article shall not prejudice additional Pro­
tocols adopted after I January 2002, which may apply, exclude or modify the scope of their 
application in relation to this Article." 
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;:AIS ] 

MODIFICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUR 
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CERT AINES 
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA TJQUES EXCESSIFS OU CO MME 
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION 

A leur deuxieme Conference d'examen, tenue du I I au 21 decembre 200 I, Jes Etats 
parties a la Convention ont decide de modifier comme suit !'article premier de la Conven­
tion, afin d'en etendre le champ d'application aux contlits armes ne revetant pas un caractere 
international. Cette decision figure dans la Declaration finale de la deuxieme Conference 
d'examen, telle que reproduite dans le document CCW/CONF.II/2. 

"DECIDENT de modifier !'article premier de la Convention, qui doit desormais se lire 
comme suit: 

I. La presente Convention et Jes Protocoles y annexes s'appliquent dans Jes situa­
tions prevues par !'article 2 commun aux Conventions de Geneve du 12 aout 1949 relatives 
a la protection des victimes de guerre, y compris toute situation decrite au paragraphe 4 de 
!'article premier du Protocole additionnel I aux Conventions. 

2. La presente Convention et Jes Protocoles y annexes s'appliquent, outre Jes situa­
tions visees au paragraphe I du present article, aux situations visees a !'article 3 commun 
aux Conventions de Geneve du 12 aout 1949. La presente Convention et Jes Protocole y 
annexes ne s'appliquent pas aux situations de tensions et de troubles interieurs, telles 
qu'emeutes, actcs de violence isoles et sporadiques et autres actes de caractere similaire, qui 
ne soot pas des conflits armes. 

3. Dans le cas de conflits armes qui ne revetent pas un caractere international et se 
produisent sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chaque partie au conflit 
est tenue d'appliquer Jes interdictions et restrictions prevues par la presente Convention et 
Jes Protocoles y annexes. 

4. Aucune disposition de la presente Convention ou des Protocoles y annexes n'est 
invoquee pour porter attcinte a la souverainete d'un Etat OU a la responsabilite qu'a le gou­
vernement, par tous Jes moyens legitimes, de maintenir ou de retablir l'ordre public dans 
l'Etat OU de defendre !'unite nationale et l'integrite territoriale de l'Etat. 

5. Aucune disposition de la presente Convention ou des Protocoles y annexes n'est 
invoquee pour justifier une intervention, directe ou indirecte, pour quelque raison que ce 
soit, dans le conflit arme ou dans Jes affaires interieures ou exterieures de la Haute Partie 
contractante sur le tcrritoire de laquelle ce contlit se produit. 

6. L'application des dispositions de la presente Convention et des Protocoles y an­
nexes a des parties a un conflit qui ne soot pas de Hautes Parties contractantes ayant accepte 
la presente Convention et Jes Protocoles y annexes ne modi fie ni explicitement ni implici­
tement leur statut juridique ni celui d'un territoire conteste. 
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7. Les dispositions des paragraphes 2 a 6 du present article ne prejugent pas du 
champ d'application de tous autres protocoles adoptes apres le J er janvier 2002, pour Jes­
queJs ii pourra etre decide de reprendre Jes dispositions desdits paragraphes, de Jes excJure 
ou de Jes modifier." 
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ] 

Iloopuu 11: cnn.e 1 KoBBtlflUIJI o unpe~eHRH HJIH orpllllll'l~ opHMeee1uw 

ICOHKpenn.u ·~o· o6'W'IJl0to opyaHJI, 11:aropwe MOryr C'llmln.CII HJIHOCSUQHMH 

'lpe:JMep111,1e noap~tHHa HJIH HMtJO~HMB 11e111Clepanm,Hoe AeilCT&He (ICOO) 

Ha ampoii KoM<J,epeH!ij!H oo paccMOTJ)CHJDO .11cAcnnu1 KoKBetmHH, npoxo.QHBmcli 

c 11 no 21 .neu6pa 200 l ro.11a, rocy,11aprnia1,m-)"laCl'HKUMH 6bIJlo npHlOO'O cncJtYK)utee 

pewe.tme o BHcc:emm nonpa11JCH a Cla'n,10 1 KoHB~, c TCM 'fl'06&1 pac:npoctpllHHTb i:4>epy 

cc npHMCHeiul.l Ha HeM~apo,ttHLle BOOp}"1<CHllLie KOM(j>Jll!IThl. 3TO pt!UCHKC (j>lll)'J>Kpyer 

a 38JC.JIIO'IWT'CJll,ROH l{CKllapaitHH ll'I'OpoH KoH(j>epeHIUJJI ITO paccr.iarpeimio .ncArnlll! 

KoH11emnm, Kar; OH&C01tep:11:H1U B ltOJCYMCHTe CCW/CONF.JJ/2. 

«TIOCTAHOBIDIIOT aHecra nonpaaxy B cran,10 1 KoHBe~ CJieJtYK)l!IHM o6pa301,1: 

11 1. HacroamllJI KoHBeimug H npwiaraeMblC IC HCH IlparoKOJihl t!pHMCHJIIOTCJI 

a CHT}'81lKRX, yr;asaiun.rx a CTan,e 2, o6me.l! 1l,1fJl )l(cHcacJOtX xoueHindl c,r 12 aaryCTa 

1949 ro11a O 3;wutre lkeprB BOlbnJ, BKJDO'lilR roo6yto CKTYanHIO, OIIHCaJIIIYIO I! ll}'RkTC 4 
Cl'ttl>H l ~OJIO.JIHHTem.BOro llpOTOltOJla I " :11'.HM KoH!lellllHOl 

2. liacroJIIIIAI! KOHBCHllHI K npHnaratMbl'%K HCA IlporoKOJIJ,[ TalOl(C npHMellJllOTCJ!, 

llOMHMO c.inyauml, }'kl\3aHHYX a lI}'HICTC l Hacro~eii: cnm,R, lt cmyallKJIM, YJCa3aHHblM B 

crm,c 3, o6uteii .llJIJI )I(eHeBCICl!X KOHBemtHli OT 12 aarycra 1949 ro.111. HaCTOJllll8JI 

l<OKBCHUWI H npH11araeMJ,1e K Hcli IlpOTOJ:0)11,[ He npHMeHJIIOTtJI JC C1lY'IUM HapyweHHJI 

BH}'t1>8HHCl'O IIOp.R.QB:a H II03HIIIH0BCKHJI o6CTaHOBKH BH}'tpeHHcff HanpllllCCHHOCTlf, TaKHM, 

KBlC 6eenop.11ltXH, C1f.llCJU,Hl,18 H cnop8,AH'leCKHe UI'hI HllCKJIHJI H HH!de aJ:Tl>I 8.H8.JJOrH'IHOTO 

xaparcrepa, nocKOm.K}' TIW)Bl,le KC .llBJ!ID()TCJI BOOp)?l(tlllD,UdH' KOB«pJ!HKTaMH. 

3. B CJIY'l&e B00pyl1CCHHl>IX l(OHipllHirl'OB, XOTOpb!e He BOC.IIT M~apOltHOro 

xaparrepa H HMeJOT wecro HI rcppm'Opllll Ojp!OH HJ Bb!COIHX J,toroaapH&alOlltHXCli 

Cropo11, d)IC,AU cropoHa B IOH4lJlHXTC o6ll3asa l!pKMeHJITI, 3anpell(eBIUI H OrpBHH'ICHHll 

HaCTOIRI[eft KORBel!I{Kl( K npHJiaraCMb!X K Hell IlpoToKonoB. 

4. Hlm'o I! HaCl'O.lllilcii KoH11CHQK11 lllDl npHJIAl"&eMbllC JC HcA IlporoKOAaX He J:IOJl)l(HO 

HCTOJIICOB!dB&TbCJI Ia1X saT)lamaa10mee cysepcmrreT rocy,11apma HJJK 06m1J11ocn. 

npaBKTeJn,CT11a BC8MH JaKOHl!blMll cpe.nm&MH no.zu1cpl!Cl111aTh KJI.K aocCTaHaaJIHBar1, 

npaaono~oK B rocy.naprnc H1Df 3a.DtKlllan. HaUHOHllJil>IIOe C.llHlfCTBO H 

rcppm-opKam.HytO UMOCTHOcn. rocy.napC'Tllll 
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5. HlNro B HBCTOmilCH KoHBCIIUHl{ HJUI np.umraeMh!X 1t Bdi IlpOTOICOJlax HC jlOlJ)ICIIO ,., .... 
HCTOJmlllbIHl'l,CJI QI onpu)lllllle npl!Moro HJIB: ltOCBCBHOro IMelllaTelll,t'1'88 no KBKOii 

6w TO HH 0J,1J10 nplAHHe I BOOpy,i.cmwii XOH!I>~ HJ1H so BHYTPC'kHHC HJIH &lleWHMe 

AeJia BhICOXOii ,ll,orosapHUIOmci\c,i Gropolibl, Ha teppRTOpt!II KOTOpoM npoHClCOAHT ~TOT 
kOH4,.lDDCl'. 

6. IlpHMeiteHHe IIOJlOJtcmdl B&CTORl!lefi l<OHIIIIHQIIH u npHJiaraeMWX 1t Heii 

IlpO'l'OKOJIOB IC crop<>IWI I kOB4,J!HkTC, kOTOpblC He llllJW01'Cl BWCOmMII 

,Z:toroBaplllll!OUlllMHCJI Cropo1W4H, npHHllBmm«H B HIC'l'O.l.leylO KOHBCHIXHlO BJIH 

npHJiaraewc K HCA IlpOTOk01lbl, RH np.D!O, HH J<OCBCHHO HC K3MCHllet' HX IOPlW!'ICCKHH 

cra,yc MJra 10p11.llK'leclHil CTB.T)'C cnopuoii teppM'l'OpHH. 

7. IlOJIOlKC!IIU nymcroa 2-6 HaCromilCH CTllTbB HC HaHOt.lT yll{ep6a AOOOJIHKI'CJ!hHblM 

llpOTOKOJ!aM, npHBm,!M noCJic l llHllapll 2002 I'OA!, kOTOpb!C MOtyr llpHMCHJm,, 

HClUilO'la'll, llJUI MO,!l,lltl>IIIOIPOB81'1, t4>cpy ~ llpHM8H8!Ulll II Cll.eB C HBCTOlltllCli 

CTIITl,CH."» 
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL) 

Enmtenda al artf'culo I de la Convencl6n sobre prohibiclonea o restricc:ionc, 
del empleo de ciertu armu convencionalc, que puedan considerarsc: 

euaivam~tc: nocivas o de d'ectos indilcrimlnados 

Los Estados Partes en la Segunda Conferencia de Examen, cclebrad.a de! 11 al 21 de 

diciembre de 2001, adoptaron la siguiente dcc:isi6n de enmendar el artfculo I de la Convenci6n 

para ampliar el arnbito de su aplicaci6n a los conflictos armadas no intemacionales. Esta 

decision figun en la Declaraci6n Final de la Segunda Confenmcia de Examen, que se publica 

con la signatura CCW/CONF.D/2. 

"DECIDEN enmendar el articulo I de la Convenci6n como sigue: 

1. La presente Convenci6n y sus Protocolos anexos se aplicaran a las situacioncs 

a que sc: reficre el anfculo 2 comu.n a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de l 949 

relativos a la protecci6n de las victimas de los conflictos armadas , incluidas c:ualcsquicra 

situaciones descritas en el parrafo 4 de! artlculo I de! Protocolo Adicional I a c:sos 

Convenios. 

2. La presllllte Couvenci6n y sus Protocolos anexos se aplicaran, adernas de las 

situaciones a las quc se refiere el parrafo 1 del presente art!culo, a las situaciones a que se 

rcfierc el articulo 3 comu.n a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949. 

La Convenci6n y sus Protocolos anexos no se aplicarb a las situaciones de tClllliones 

intemas y de disturbios interiores, tales como los motines, los actos csporadicos de 

violencia y otros actos analogos que no son conflictos annados. 

3. En el caso de conflictos que no sean de caracter intema.cional que tengan lugar 

en el territorio de una de las Altas Panes Contratantes, cad.a partc en el conflicto estara 

obligada a aplicar las prolu'bicionea y restricciones de la prcsente Convenci6n y de sus 

Protocolos anexos. 
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4. No podra invocarsc disposici6n algu~ de la prcsente Convenci6n o de sus 

Protocolos anexos con cl fin de menoscabar la sobcrania de un Estacio o la rcsponsabilidad 

que incumbe al Gobierno de mantener o restableccr el orden publico en cl Estado o de 

defender la unidad nacional y la integridad territorial del Estado por todos los medias 

legitimos. 

5. No podra invocarse disposii::i6n alguna de la presenic Convenci6n o de sus 

Protocolos anexos para justificar la intervenci6n, directa o indirecta, sea cual fucrc la 

raz6n, en un conflicto annado o en los a.sumos internos o cxtcrnos de la Alta Parte 

Contratante en cuyo tenitorio tcnga lugar ese confilcto. 

6. La ap!icaci6n de las disposiciones de la prcscntc Convenci6n y sus Protocolos 

anexos a las partcs en un contlicto, que no sean Ahas Panes Contratantes, quc hayan 

aeeptado la presente Convcnci6n y sus Protocolos anexos no modificara su estatuto 

jurldico ni la condici6n juridic& de un tcrritorio en disput&, ya sea cxprcsa o 

implicitamente. 

i 

7. Las disposiciones de los parrafos 2 a 6 del presente articulo no sc intcrpretaran 

en perjuicio de los Protocolos adicionalcs adoptados despues de! 1 • de cncro de 2002, que 

pudieran aplicarsc, ni cxcluiran o modifica.ran el ambito de su aplicaci6n en relaci6n con el 

presente articulo." 
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DECLARATIONS MADE UPON ACCEPTANCE (A) DECLARATIONS FAITES LORS DE L1ACCEPTA· 

TION (A) 

MEXICO MEX I QUE 

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ] 

DECLARACION INTERPRETATIVA 

"El Gobierno de Mexico entiende que los conflictos que no sean de 
caracter internacional a que se refiere el parrafo 3 del Articulo I 
enmendado, corresponden a las situaciones a que se refiere el 
articulo 3 comun de los Convenios de Ginebra de 1949. 

Por otra parte, el Gobierno de Mexico entiende que el parrafo 7 del 
Articulo I enmendado no prejuzga respecto de la aplicabilidad de 
futures protocolos a situaciones tales como las que han quedado 
definidas en el parrafo 2 del Articulo I enmendado y se reserva el 
derecho de tomar la posici6n que mejor convenga a sus intereses 
durante la negociaci6n de eventuales protocolos adicionales a las 
existentes". 

[TRANSLATION·· TRADUCTION] 

Interpretative declaration: 

The Government of Mexico understands that the conflicts not of an international char­
acter referred to in article I, paragraph 3 as amended correspond to the situations referred 
to in article 3 common to the Geneva Conventions of I 949. 

The Government of Mexico further understands that article I, paragraph 7, as amended 
does not prejudice the applicability of future protocols to such situations as those defined 
in article I, paragraph 2, as amended, and reserves the right to take positions that best ac­
commodate its interests in negotiating future additional protocols. 

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 

Declaration interpretative : 

Le Gouvemement mexicain considere que les conflits armes qui ne revetent pas un ca­
ractere international que vise le paragraphe 3 de !'article premier amende correspondent aux 
situations visees a !'article 3 commun aux Conventions de Geneve de 1949. 

D'autre part, le Gouvernement mexicain considere que le paragraphe 7 de I'article pre­
mier amende ne prejuge pas de l'applicabilite de futurs protocoles a des situations com me 
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celles qui sont definies au paragraphe 2 de !'article premier amende et ii se reserve le droit 
d'adopter la position la plus favorable a ses interets !ors de la negociation d'eventuels pro­
tocoles additionnels aux protocoles existants. 

HOLY SEE SAINT-SIEGE 

declaration: declaration : 

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] 

With the present, the undersigned Secretary for the Holy See's Relations with States 
hereby declares the acceptance on the part of the Holy See of said amendment to Article I 
of the Convention, considering that in accordance with paragraph 4 of amended Article I 
the right of the Parties, "by all legitimate means, to maintain or re establish law and order 
in the State or to defend the national unity and territorial integrity of the State" should be 
interpreted in conformity with international humanitarian law, the United Nations' Charter 
and other international rules. 

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN<;:AIS ] 

Par la presente, le soussigne, Secretaire aux relations du Saint-Siege avec Jes Etats, de­
clare que le Saint-Siege accepte !edit amendement a !'article premier de la Convention, en 
considerant que, conformement au paragraphe 4 de !'article premier tel qu'il a ete modi fie, 
le droit des Parties "de maintenir ou de retablir l'ordre public dans l'Etat ou de defendre 
!'unite nationale et l'integrite territoriale de l'Etat, par tous !es moyens legitimes" devrait 
etre interprete conformement au droit international humanitaire, a la Charte des Nations 
Unies et a d'autres regles internationales. 

97 



Volume 2260. A-22495 

COMMUNICATION RELATING TO THE HONG 

KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE RE­

GION AND THE MACAU SPECIAL ADMIN­

ISTRATIVE REGION 

China 
Notification effected with the 

Secretary-Genera/ of the United 
Nations: 11 August 2003 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 May 
2004 

COMMUNICATION RELATIVE A LA REGION 

ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG­

KONG ET LA REGION ADMINISTRATIVE 

SPECIALE DE MACAO 

Chine 
Notification ejfectuee aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 11 ao11t 2003 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies: d'office. 18 mai 
2004 

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ] 

••-AAo~ct,A~~~oo•~#~tt~i~*~> J-E 
~+~i~-AA~•<t•A~A~oo•n#~ttat£*~>J­
E~+Ai~~~. t•A~~~OO~*~~(<•k~~~l~~~ 
R~At~~lfh~~t~~~m~t£~1*~>J-t•~t) 
~rn~t•A~~~oo•~#~tt~t~t•A~~~oo~n#~tt 
ittG. 0 

[TRANSLATION --TRADUCTION] 1 

In accordance with the provisions of Article I 53 of the Basic Law of the Hong Kong 
Special Administrative Region of the People's Republic of China of 1990 and Article I 38 
of the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of 
China of 1993, the Government of the People's Republic of China decides that the Amend­
ment to Article I of the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of Certain 
Conventional Weapons which may be deemed to be Excessively Injurious or to have Indis­
criminate Effects shall apply to the Hong Kong Special Administrative Region and Macao 
Special Administrative Region of the People's Republic of China. 

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 

Conformement aux dispositions de I'article I 53 de la Loi fondamentale de 1990 de la 
Region administrative speciale de Hong Kong de Ia Republique populaire de Chine et de 
l'article I 38 de la Loi fondamentalc de 1993 de la Region administrative speciale de Macao 
de la Republique populaire de Chine, le Gouvemement de Ia Republique populaire de Chi­
ne decide que l'amendement a ['article premier de la Convention sur !'interdiction ou la li­
mitation de l'emploi de certaines armes classiques qui peuvent etre considerees comme 

I. Translation supplied by the Government of China -- Traduction foumie par le Gouvemement chi­
nois . 
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produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination s'ap­
plique aces deux regions administratives speciales. 

ACCESSION 

Burkina Faso 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 26 November 2003 

Date of effect: 26 May 2004 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 May 
2004 

ACCEPTANCE 

Switzerland 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 19 January 2004 

Date of effect: 19 July 2004 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 May 
2004 

RATIFICATION 

Spaiu 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 9 February 2004 

Date of effect: 9 August 2004 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 May 
2004 
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ADHESION 

Burkina Faso 
Depot de /'instrument aupres du Secre­

taire general de /'Organisation des 
Nations Unies : 26 novembre 2003 

Date de prise d'effet : 26 mai 2004 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 18 mai 
2004 

ACCEPTATION 

Suisse 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies: 19 Janvier 2004 

Date de prise d'effet : 19 Jui/let 2004 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 18 mai 
2004 

RATIFICATION 

Espagne 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 9 fevrier 2004 

Date de prise d'effet : 9 aout 2004 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 18 mai 
2004 
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ACCEPTANCE 

Netherlands 
Deposit of instrument with the 

Secretary-General of the United 
Nations: 19 May 2004 

Date of effect: 19 November 2004 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 May 
2004 
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ACCEPTATION 

Pays-Bas 
Depot de /'instrument aupres du 

Secretaire general de /'Organisation 
des Nations Unies : 19 mai 2004 

Date de prise d'effet : 19 novembre 
2004 

Enregistrement aupres du Secretariat 
des Nations Unies : d'office, 19 mai 
2004 


